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ALMA DE CACAO

AMEZTOI

Cl/ Muelle Urazurrutia Nº 31
48003, BILBAO - BIZKAIA
94 605 35 27
94 679 02 38
info@almadecacao.com
www.almadecacao.com

Pol. Sansinenea 10
20740, ZESTOA - GIPUZKOA
943 83 27 53
943 89 05 16
iazkoitia@ameztoi.com
www.ameztoi.com

Almadecacao nace en Bilbao, en el año 
2005, con la idea de elaborar productos 
originarios del cacao potenciando ese 
gusto por la cultura del chocolate que, 
a todos el equipo de Vanimar Cacao 
emociona.

Almadecacao was born in Bilbao, in 
2005, with the idea of producing original 

cocoa products, promoting chocolate cultural knowledge that all the 
company’s team are excited about.

Desde 1994, Ameztoi Anaiak S.L. se dedica 
a la elaboración de platos cocinados 
naturales, sin conservantes. Destacan sus 
croquetas de diferentes sabores (croqueta 
de ibérico, de bacalao Gadhus Morua, de 
Boletus Edulis) elaboradas con leche cruda 
de caserío que es pasteurizada en la misma 
empresa garantizando así los más altos 
estándares de calidad, de sabor y sanitarias. 
Productos: sopa de pescado, carrilleras al 

vino tinto, bacalao al pil-pil, albóndigas de ternera en salsa y con tomate.

Since 1994, preparing preservative-free pre-cooked meals has been the 
business of Ameztoi Anaiak S.L. Remarkable are their croquettes in a choice 
of flavours (ham croquettes, Gadhus Morua cod croquettes, Boletus Edulis 
mushroom croquettes). To make them, they use fresh milk direct from 
the farm, which is pasteurised on their premises to guarantee the highest 
standards of quality, health and taste. Ameztoi Anaiak S.L. offers the 
market a large variety of ready-made meals: fish soup, cheeks in red wine, 
cod fried garlic ‘pil-pil’ sauce, veal meatballs brown or tomato sauce.

Pb. 2 Stand D80-04

Pb. 2 Stand C90-06



9

ARTZAI GAZTA - Queso de Pastor, D.O. Idiazabal

BASATXERRI

Kale Nagusia, 37
20213, IDIAZABAL - GIPUZKOA
943 18 71 29
943 18 77 60
artzaigazta@artzai-gazta.net
www.artzai-gazta.net

Pb. 2 Stand D80-11
Simon Labaien enparantza z/g
20495 ALBITZUR - GIPUZKOA
943 65 56 82
943 65 39 29
Txerrizaleok@yahoo.es
www.txerrizaleok.com

ARTZAI GAZTA, formada por más de cien 
pastores-elaboradores de queso del País Vasco 
y Navarra, comercializa el auténtico queso de 
pastor con Denominación de Origen Idiazabal, 
elaborado con la leche cruda obtenida de las 
ovejas latxas de su propio rebaño. Las expertas 
manos de los pastores-queseros de Artzai Gazta, 
combinando tradiciones ancestrales y modernas 
tecnologías, han sido capaces de lograr una 
calidad diferenciada y elevar el Idiazabal a la 
categoría de exquisitez gastronómica.

ARTZAI GAZTA, made up of more than 100 
shepherds from Basque Country and Navarra, commercialize the 
authentic shepherd cheese with Designation of Origin Idiazabal, made 
by using natural milk from latxa sheeps. The expert hands of Artzai-
Gazta cheese shepherds, combining ancient traditions and modern 
technology have been able to get an outstanding quality which have let 
Idiazabal become a gastronomic delicacy.

Basatxerri, carne y productos cárnicos 
elaborados artesanalmente a partir de 
cerdos criados en libertad en los montes 
del País Vasco.

Basatxerri, meat products handcrafted 
from pigs reared in the wild mountains of 
Basque Country.

Pb. 2 Stand D80-02

Pb. 2 Stand D80-11
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CONSERVAS DENTICI/OLASAGASTI

Av. Erdotza, 36
48270, MARKINA - BIZKAIA
94 616 62 51
94 616 65 58
deliciasmarcantabrico@olasagasti.es
www.olasagasti.es

Conservas Dentici, S.L., distinguida por 
sus preparados de alta calidad, elabora 
delicias del Mar Cantábrico, utilizando 
pescado fresco y métodos artesanos. 
Su gama esta dirigida a la alimentación 
especializada o delicatessen y la 
restauración y hostelería media-alta. 
Cuenta con certificación ISO 9001:2008.

Conservas Dentici, S.L., distinguished 
by its high quality products, makes “ 

delicias del Mar Cantábrico “ using fresh fish and artisan methods. Its 
range is aimed at specialized nourishment or delicatessen and medium-
high catering business. It has certificate ISO 9001:2008.

Pb. 2 Stand D80-09

CASA ECEIZA

Irunzubi, 2
20490, LIZARTZA - GIPUZKOA
943 67 13 99
943 67 28 11
comercial@casaeceiza.com
www.casaeceiza.com

Casa Eceiza es una empresa de 
productos de repostería y postres 
de alta calidad artesanal, orientados 
al sector profesional (HORECA) y de 
alimentación. Elabora chocolates, 
galletas, “tejas y cigarrillos de Tolosa” 
(producto a temperatura ambiente) 
y postres en congelado; raciones 
individuales, tartas, transparencias, etc. 

“CASA ECEIZA” is a modern factory manufacturing high quality desserts 
and a company producing top-class traditional pastries and desserts 
aimed at the professional food sector: food service and retail. The 
range of products they produce are: deep frozen desserts and dry 
desserts or confectionery (chocolate, biscuits…)

Pb. 2 Stand D80-01
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CORPA - BAHÍA DE LA CONCHA

Oria Etorbidea, 2
20160, LASARTE-ORIA - GIPUZKOA
943 36 18 55
943 36 18 63
info@corpa.es
www.corpa.es

Corpa es una empresa  familiar 
especializada en la elaboración 
desde 1992 de productos 
del mar en semiconserva, 
pasteurizados o ultracongelados 
de alta calidad.  Presenta 
cinco nuevos elaborados para 
hostelería de primer nivel.

Corpa is a family run business 
since 1992, specialized in the manufacture of pasteurised or frozen 
seafood products. It is presenting five new recipes for first level 
foodservice.

Pb. 2 Stand C90-07

DELICASS

Barrio Legina s/n
48195, LARRABETZU - BIZKAIA
94 455 87 00
94 455 70 35
j.hernandez@delicass.com
www.delicass.com

Delicass fue creada para satisfacer las 
necesidades de un creciente grupo de 
consumidores selectos de la alimenta-
ción. Es fabricante de productos deriva-
dos del pato como el Foie Gras de Pato 
y Oca, “Mi-Cuit”, Tarrina de foie gras de 
pato, Jamón de Pato, Magret, confitados, 
patés, etc... llevadas a cabo con los más reconocidos expertos críticos 
gastronómicos de todo el país.

The superior quality of Delicass products has been recognized 
by tasting panels formed from the most remowned experts and 
gastronomic critics in the whole country. Delicass duck products: Duck’s 
fatty liver, Goose fatty liver, Mi-Cuits,  terrains duck’s foie, duck jam, 
confits and pates...

Pb. 2 Stand D80-08
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GORROTXATEGI

Zarra, 7
20400, TOLOSA - GIPUZKOA
943 65 12 26
943 65 00 24
xaxueta@gorrotxategi.com
www.gorrotxategi.com

Xaxueta, S.L. (CONFITERÍA 
GORROTXATEGI) fundada en 
1680, es una empresa familiar 
artesana, de  productos de 
elaboración artesanos de 
confitería, chocolatería y 
turronería de alta calidad, 
orientados al sector de 
hostelería especializada y 
tiendas gourmet.

XAXUETA LIMITED COMPANY (GORROTXATEGI SWEET SHOP) founded 
in 1680, is an artisan family owned company, which elaborates artisan 
and high quality sweet products such as chocolates and nougats aimed 
at specialized hotel trade and gourmet shops.

Pb. 2 Stand D80-10

La Fundación Kalitatea es un 
organismo sin ánimo de lucro que 
tiene como objetivo impulsar, 
promover y desarrollar productos de 
calidad agropesqueros y alimentarios 
y garantizar al consumidor su origen, 
seguridad y calidad.

Fundacion Kalitatea is a non-profit 
organization that aims to foster, 

promote and develop the Agriculture and fisheries quality products and 
guarantee consumers their origin, safety and quality.

EUSKO LABEL ͳ ALIMENTOS DE 
CALIDAD SUPERIOR DE EUSKADI

Fundación kalitatea, Barrio Muntsaratz 17 A
48220, ABADIÑO - BIZKAIA
94 603 03 30
94 603 39 53
auribarri@euskolabel.net
www.euskolabel.net

Pb. 2 Stand C90-05
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KAIKU-SDA

Ctra. Basurto- Castrejana 195
48013, BILBAO - BIZKAIA
94 427 78 75
94 427 77 23
munda@kaiku.es
www.kaiku.es

Kaiku SDA es una empresa especiali-
zada en soluciones alimentarias para 
el sector HORECA, buscando la plena 
satisfacción del cliente, y con una filo-
sofía de servicio, dedicación y atención. 
Cuenta con una cartera de productos 
adecuada en surtido y formatos, dispo-
ne de cobertura a nivel nacional, con 
delegaciones propias y gran experiencia 
en distribución y almacenamiento refrigerado.

KAIKU SDA is a company especilialized in food solutions for the HORECA 
sector, searching the total customer satisfaction and using a service 
philosophy, dedication and attention. It actually has a suitable products 
portfolio regarding formats and variety, a national coverage with own 
delegations and great experience in distribution and cold storage.

Pb. 2 Stand D80-12

HAMBURGUESAS EIZAGUIRRE S.L

Zuaznabar 122, trasera - Bº Ugaldetxo
20180, OIARTZUN - GIPUZKOA
943 26 07 42
943 26 07 42
andres@hamburguesaseizaguirre.com
www.hamburguesaseizaguirre.com

Hamburguesas Eizaguirre, es una 
empresa que se dedica a la producción 
de hamburguesas de calidad superior. 
Están elaboradas con una carne 
cuidadosamente seleccionada  (100% 
vacuno), para así, poder ofrecer siempre 
lo mejor a sus clientes.

Hamburguesas Eizaguirre, is a superior quality hamburger production 
company . They are elaborated with a carefully selected meat ( 100% 
beef), with the desire of offering only the best.

Pb. 2 Stand C90-03
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LURLAN

Asteasuko Industrialdea, G gunea, 112 Pabiloia
20159, ASTEASU - GIPUZKOA
943 69 20 54
943 69 44 83
lurlan@lurlan.org
www.lurlan.org

Asociación de Productores de Caseríos 
Vascos, nace con el objetivo de comercia-
lizar directamente los productos del País 
Vasco. Cuenta con una oferta de más de 
150 productos donde están representados 
los de Eusko Label Kalitatea, Denomina-
ción de Origen, productos elaborados de 
Agricultura Ecológica y otros productos 
complementarios de alta gama.

Lurlan, Baserritar Elkartea is a Basque Agro-Settlements Producers 
Association whose main purpose is trading products directly from our 
land. In Lurlan there are more than  150 product references, and offers 
the following: Eusko Label Kalitatea, Designation of Origin, Organic 
Farming Products and Others.

Pb. 2 Stand D80-05

LUMAGORRI, S.L.

Zabalegi Aldea, S/N
20214, ZERAIN - GIPUZKOA
943 80 01 61
943 80 15 56
murgiondojm@lumagorri.es
www.lumagorri.es

La agrupación LUMAGORRI S.L., se 
constituida por productores  de Gi-
puzkoa, Bizkaia y Araba y es la respon-
sable de todo el proceso de producción, 
sacrificio y comercialización del pollo 
de caserío LUMA GORRI. Desde hace 17 
años intenta mantener en activo a los 
caseríos vascos mediante la diversi-
ficación en pequeñas producciones 

limitadas. Luma Gorri es el único pollo con el sello de calidad: Eusko Label.

LUMAGORRI S.L group is made up of producers from Gipuzkoa, Bizkaia 
and Álava, and It is responsible for the production process, sacrifice 
and marketing of LUMAGORRI farmhouse chicken. It has been trying 
to promote Basque farmhouse activity for 17 years, by means of 
diversification in little limited productions. Actually Luma Gorri is the 
only chicken with “Eusko Label” quality sign. 

Pb. 2 Stand C90-04
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PATES ZUBIA

Aingeru Guarda Pasealekua, 17
20540, ESKORIATZA - GIPUZKOA
943 71 51 31
943 71 52 79
zubia@pateszubia.com
www.pateszubia.com 

Patés Zubia, S.L. es una empresa 
familiar con más de 25 años de 
experiencia elaborando patés y 
derivados del pato y oca, chistorra 
y piparra (pulpa de pimiento 
choricero). Con su profesional 
plantilla y una tecnología punta en 
maquinaria, ha logrado incrementar 
notablemente la gama de productos 
consiguiendo así un incremento de 
sus ventas tanto a nivel nacional 
como internacional. 

Pates Zubia is a family owned company which has been producing 
pates, duck and goose derivatives, thin pork sausage and piparra 
(red pepper pulp) for 25 years. Thanks to the investment in new 
technologies and its professional staff, It has managed to increase the 
sales in the local and international market.

Pb. 2 Stand C90-01

MASAN

Carretera BI 625, km. 11,5
48480, ZARATAMO - BIZKAIA
902 4746 46
94 671 51 03
masan@masan.es
www.masan.es

Creada en el año 1.986, fueron los 
primeros en preparar productos 
de charcutería, deshuesarlos, 
limpiarlos de rancios y durezas 
y dejarlos listos para cortar. 
Actualmente la empresa está 
compuesta por 40 profesionales 
que conocen y quieren el Producto 
Ibérico. 

It was founded in 1,986. and the first in preparing delicatessen 
products, bone them, and clean them letting them ready to cook. 
Currently, the company is made up of 40 professionals who know and 
love the Iberian product.

Pb. 2 Stand D80-07
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URKAIKO SOC. KOOP

Iraeta auzoa z/g
20740, ZESTOA - GIPUZKOA
943 89 70 00
943 89 71 28
urkaiko@urkaiko.com
www.urkaiko.com

Cooperativa de ganaderos del País Vasco, 
dedicados a la producción de vacuno y 
ovino. Desde hace más de veinte años nos 
dedicamos a la comercialización de carne, 
y desde hace dos años nos dedicamos a la 
elaboración destacando nuestro cordero 
preasado.

Farmer’s cooperative in the Basque Country 
for the production of cattle and sheep. For 
over twenty years, they have dedicated 
to marketing meat. Two years ago,  they 
started manufacturing, especializing in pre-
roast lamb.

Pb. 2 Stand D80-11

TXOGITXU

Pº Ubarburu 5 - Poligono 27
20014, DONOSTIA - GIPUZKOA
607 9 44 696
943 45 34 48
javier@donserapio.com
www.txogitxu.com

Cárnicas Txogitxu comercializa la mejor carne 
roja. Por eso, Txogitxu está presente en 
muchas de las más importantes parrillas del 
país, como son Grupo Sagardi y el mismísimo 
Juan Mari Arzak en San Sebastián, así como 
también en los mejores asadores y sidrerías.

Carnicas txogitxu markets the best red 
meat. That is why it is present in the most 
important grills of the country, Grupo Sagardi 
and the famous Juan Mari Arzak Restaurant 
in San Sebastián, as well as in other known 
restaurants.

Pb. 2 Stand C90-02



17

Vascolac S.L. lleva más de 30 años 
en el sector de la alimentación 
como fabricante. En atención a las 
necesidades del sector y del merca-
do, ha ampliado sus instalaciones 
para poder incrementar su volumen 
de fabricación, siempre cuidando la 
calidad de sus productos. De este 
modo además de los productos que 
ya fabricaba (queso fresco, queso de nata y precocinados) este año 
han apostado por una Denominación de Origen tan importante y de 
tanto prestigio como es el Idiazábal.

Vascolac S.L is in the food market for more than 30 years. Due to 
market demands, It has extended its installations to assume a bigger 
production volume, always taking care of quality. This way, apart from 
the products that already produces, such us fresh cheese, cream 
cheese and ready to eat meals, this year they have betted for the 
important and prestigious Designation of Origin Idiazabal.

VASCOLAC

Poligono Torrelarragoiti P-6, A-4
48170, ZAMUDIO - BIZKAIA
94 452 33 00
94 452 16 53
jolmoss@vascolac.com
www.vascolac.com

Pb. 2 Stand D80-03

URKI ELABORADOS

Poligono Txako, Edificio 3, Nave 2, 
Planta Alta
48480, ARRIGORRIAGA - BIZKAIA
94 648 08 66
94 648 01 24
urkielaborados@gmail.com

Obrador de comida vasca tradicio-
nal, elaborada de forma artesana 
con ingredientes naturales de 
primera calidad. Los productos 
están destinados tanto al canal de 
hostelería como al de alimentación, 
adaptándose a la demanda actual 
de platos preparados de calidad.

Producer of traditional  Basque food , cooked in the traditional way 
with natural first quality ingredients.  Products are suitable either for 
food service or minority markets, adapting itself to actual demand of 
high quality “ready to eat” meals.

Pb. 2 Stand D80-06
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ALTUN

ARTUKE BODEGAS Y VIÑEDOS

C/ Las Piscinas, 30
01307, BAÑOS DE EBRO - ALAVA
945 60 93 17
945 60 93 09
altun@bodegasaltun.com
www.bodegasaltun.com

C/Mayor 2
01307, BAÑOS DE EBRO - ALAVA
945 62 33 23
945 62 33 23
artuke@artuke.com
www.artuke.com

José Antonio Martínez Fernández fundó 
en 1989 en Baños de Ebro, Rioja Alavesa,   
Bodegas Altún, seleccionando la uva con 
dedicación e innovando día a día en la 
elaboración. Con gran experiencia y tradición 
familiar, elabora  vinos de gran calidad para 
los mercados más exigentes como son: Albiker, 
Altún Cza. y Rva, Everets y el nuevo “Secreto 
de Altún”.

Jose Antonio Martinez Fernandez set up 
Bodegas Altun in 1989, in Baños de Ebro, Rioja 
Alavesa, selecting the grape with dedication 

and innovating day by day in its elaboration. With great experience and 
family tradition, it makes great quality wines for the most demanding 
markets, such as; Albiker, Altún Cza. y Rva, Everets y el nuevo “Secreto 
de Altún”.

Bodegas y Viñedos Artuke es una bode-
ga familiar situada en Baños de Ebro 
(Rioja Alavesa). La familia Miguel Blan-
co posee 17 hectáreas de viñedo y sus 
vinos más prestigiosos sólo se elaboran 
única y exclusivamente de sus propios 
viñedos, destacando los siguientes 
vinos: Artuke Maceración Carbónica, 
Artuke Crianza, Artuke Tinto Selección , 
Artuke k4 (vino de autor).

Bodegas y Viñedos Artuke is a family owned  winery located in Baños 
de Ebro (Rioja Alavesa). Miguel Blanco family owns 17 hectares of 
vineyard and its most prestigious wine is just and exclusively made at 
its own vineyards: Artuke Carbonic Softening, Artuke Crianza, Artuke 
Red Wine selection, artuke k4 (signature wine).  

Pb. 3 Stand C50-07

Pb. 3 Stand B50-04
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ARZABRO

ASOCIACIÓN DE BODEGAS DE RIOJA 
ALAVESAͳABRA

B/ Urruti, 85
01468, DELIKA - ALAVA
649 39 09 42
945 38 35 46
arzabro@arzabro.es 

Ctra. De Vitoria, 2
01300, LAGUARDIA - ALAVA
945 60 02 78
945 62 10 78
abra@riojalavesa.com
www.riojalavesa.com

BODEGAS ARZABRO, bodega familiar artesanal,  situada en Délika, 
en el Alto Valle del río Nervión en Álava y perteneciente a la D.O. 
Arabako Txakolina – Txakolí de Álava, que elabora Txakolí a partir 
de sus propias viñas de Hondarrabi Zuri e Izpiriotza.  Con la mínima 
intervención en el proceso de elaboración conseguimos 
las más puras y óptimas cualidades de las uvas 
seleccionadas cuidadosamente para obtener el txakolí 
fresco y afrutado Ametza Txakoli.

BODEGAS ARZABRO is a handcrafted family owned 
winery situated in Délika, in the high valley of Nervión 
river in Alava belonging to the Arabako Txakolina D.O. 
Our aim is to elaborate Txakolí from our own vineyards 
based on the “Hondarrabi Zuri” and “Izpiriotza Txikia” 
varieties represented in our nursery yields. With a minimal 
intervention in all the process: we try to reach the purity 
and clearness of our carefully selected grapes, looking for 
personal fruity and fresh wines as our Ametza Txakoli.

ABRA es una asociación que engloba 
actualmente a 127 Bodegas de Rioja Alavesa, 
todas ellas inscritas en la Denominación de 
Origen Calificada Rioja. El perfil de sus bodegas 
es familiar, con producciones pequeñas, 
cuidadas, e inmersas en una constante 
búsqueda de la calidad.

ABRA is an Association that currently includes 
127 wineries in Rioja Alavesa all of them 
inscribed in the Rioja Denomination of Origin 
Qualified. Most of them are small family owned 
wineries that look after the environment and 
are immersed in a constant search for quality.

Pb. 3 Stand B50-08

Pb. 3 Stand C50-10
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ASOC. SIDRA NATURAL DE GIPUZKOA 
GIPUZKOAKO SAGARDOGILEEN ELKARTEA

BELEZOS

Tejerías,13-15
01306, LAPUEBLA DE LABARCA - ALAVA
945 62 72 28
945 62 72 81
zugober@zugober.com
www.zugober.com

Bodegas ZUGOBER S.A. fue fundada en 
el año 1987 por Eduardo Gómez Palma 
y María Isabel Bernardo Córdoba de 
Samaniego, ambos enólogos procedentes 
de familias con tradición de vitiviniculto-
res. Debido a su carácter familiar bodegas 

Zugober tiene una producción limitada pero de gran calidad, acompañada 
siempre de un constante seguimiento de la viña desde la bodega. Los últi-
mos años, Bodegas ZUGOBER ha incrementado la elaboración de Crianzas 
y Reservas contando en la actualidad con una variada gama de vinos cuya 
calidad ha sido premiada dentro y fuera de nuestras fronteras.

Zugober Bodegas SA was founded in 1987 by Eduardo Gómez, María Isabel 
Palma Cordoba Bernardo Samaniego, both winemakers from families 
with a tradition of winemaking. It is a family owned winery with a limited 
production but high-quality wines, always accompanied by constant 
monitoring of the vineyard from the winery. In recent years, the winery has 
increased the production of Crianza and Reserva, reaching a wide variety 
whose quality has been rewarded within and beyond our borders.

Pb. 3 Stand C50-08

Nabarra Oñatz, 7-Bajo
20115, ASTIGARRAGA - GIPUZKOA
943 33 68 11
943 33 37 96
gipuzkoako@sagardotegiak.com
www.sagardotegiak.com

Asociación para la promoción de sidra, 
incluyendo nuevos mercados alrededor del 
mundo. Esta sidra es una bebida refrescante 
conseguida de la fermentación del zumo de 
manzana. Tiene una graduación de entre 5% y 
6%, una acidez de 2,2 gr/l, CO2 (20 ºC) superior 
a 1,5 atm.

Association for the cider promotion, including 
new markets around the world. This cider is 

a refreshing drink get from the apple juice fermentation. It has an 
alcoholic graduation between 5 and 6 %, an acidity 2.2 g/l, CO2 ( 20 ºC) 
superior to 1.5 atm.

Pb. 3 Stand B50-09
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BODEGAS COVILA

BODEGAS ESTRAUNZA

Av.  Camino del Soto, 26
01306, LAPUEBLA DE LABARCA - ALAVA
945 62 72 32
945 62 72 95
comercial@covila.es
www.covila.es

Avda.La Poveda, 25
01306, LAPUEBLA DE LABARCA - ALAVA
945 62 72 45
94 421 99 41
bodegasestraunza@euskalnet.net
www.bodegasestraunza.com

Bodegas Covila fue fundada en 1989 por un 
grupo de 40 viticultores en Lapuebla de Labarca, 
Rioja Alavesa (D.O.Ca. Rioja). La bodega produce 
una amplia gama de vinos procedentes de sus 
250 hectáreas de viñedo. Blancos, rosados, 
y tintos crianza, reserva, gran reserva y vinos 
premium de alta expresión que se distribuyen 
en más de un 50% en mercados internacionales, 
principalmente en Europa. Actualmente cuenta 
con las certificaciones ISO 9001/2000 y BRC.

Bodegas Covila was founded in 1989 by a group of 40 vine growers 
in Lapuebla de Labarca, Rioja Alavesa, one of the main areas of Rioja 
Designation of Origin. They own 250 hectares of vineyards in the best lands 
of this winegrowing region, enabling them to guarantee high quality from 
the grape to the wine making and ageing. At the moment, they have a full 
range of products including young wines (red / white / rosé), barrel aged 
wines crianza, reserve and gran reserve red wines and also premium wines.

Bodegas Estraunza es una bodega 
familiar situada en Lapuebla de Labarca, 
donde elaboran vinos de corte moderno. 
Dispone de una nave de elaboración con 
una capacidad de 1.000.000 de litros así 
como una zona de crianza con 1.600 ba-
rricas. Sus vinos han sido galardonados 
con varios premios a lo largo de su vida.

Bodegas Estraunza is a family owned winery located in Lapuebla of 
Labarca, where modern cut wines are made. It has a winery with 
capacity of 1,000,000 liters, as well as a place for “crianza wines” up to 
1,600 barrels. Its wines have been awarded along its life.

Pb. 3 Stand B50-01

Pb. 3 Stand C50-11
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BODEGAS HEREDAD DE ADUNA

C/ Matarredo, 39
01307, SAMANIEGO - ALAVA
945 62 33 43
945 60 92 90
baduna@arrakis.es
www.heredadaduna.com

Bodegas Heredad de Aduna está ubicada en 
Samaniego - Rioja Alavesa. Sus Propietarios, 
Oskar y Fernando Martínez Pascual de la Llana, 
poseen 30 hectáreas de viñedo de las cuales 
elaboran vinos de alta calidad (tinto joven, 
crianza, reserva y vendimia seleccionada) como 
certifican los numerosos premios obtenidos a lo 
largo de su trayectoria.

Located in Samaniego - Rioja Alavesa, Heredad 
de Aduna is a family owned winery with more 
than 30 hectares of vineyard.  Its owners, Oskar 
and Fernando Martínez Pascual de Llama own 

30 hectares of vineyards from where they produce high quality wines 
(Young, Crianza, Reserva and Selected Harvest Red Wines). These wines 
have received several awards. 

Pb. 3 Stand C50-13

BODEGAS ITSASMENDI

Barrio Arane 3,  Apartado 241
48300, GERNIKAͳLUMO ͳ BIZKAIA
94 627 03 16
94 625 10 32
info@bodegasitsasmendi.com
www.bodegasitsasmendi.com

La bodega Itsasmendi es propietaria 
de 27 hectáreas de viñedo que fueron 
plantadas gradualmente entre los 
años 1989 y 2006. Los dos pilares 
básicos de nuestros proyectos son 
la exhaustiva selección de la tierra 
y la recuperación de la Variedad 
autóctona Hondarrabi Zuri.

Itsasmendi winery owns 27 hectares of vineyards that were gradually 
planted from 1989 to 2006 in steep hills next to the sea. Our project 
lays on two basic concepts, the demanding land selection and 
the exhaustive work on the recuperation of the “Hondarribi-Zuri” 
autochthonous variety.

Pb. 3 Stand C50-04
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BODEGAS LOLI CASADO

BODEGAS Y VIÑEDOS PUJANZA

Avda de la Poveda, 46
01306, LAPUEBLA DE LABARCA - ALAVA
945 60 70 96
945 60 74 12
loli@bodegaslolicasado.com
www.bodegaslolicasado.com

Ctra. Elvillar s/n
01300, LAGUARDIA - ALAVA
945 60 05 48
945 60 05 22
gerencia@bodegaspujanza.com
www.bodegaspujanza.com

Bodegas Loli Casado de Lapuebla de Labarca,  
es una bodega de carácter familiar fundada 
en 1970 . Para la elaboración y crianza  de 
sus vinos se unen  la tradición, la tecnología 
y los métodos modernos de elaboración, 
adaptándose así a las necesidades del 
mercado .

Bodegas Loli Casado in Lapuebla de Labarca 
was founded in 1970. It lays on  family 
tradition of crafting wines following methods 
that have proved success over the years, combining modern technology and 
tradtional wine-making methods and adapting itself to market needs. 

Bodegas y Viñedos Pujanza situado en 
Laguardia, villa de reconocida de tradición 
vitivinícola, cuenta con un viñedo que por su 
edad y características se ha convertido en un 
punto de partida para una bodega joven que 
hace de la vitalidad propia de su juventud 
y del respaldo que supone el legado de tres 
generaciones de viticultores uno de sus 
mayores soportes.

Bodegas y Viñedos Pujanza located in 
Laguardia, one of the most acknowledged 
villages, as far as wine-growing is concerned, 
obtains excellent quality wines thanks to its 
vineyard, which due to its age and special 
characteristics, it has become the start pint for a young cellar which 
makes of its vitality and knowledge of three different generations one 
of its main features.

Pb. 3 Stand C50-09

Pb. 3 Stand C50-02
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C.R.D.O.GETARIAKO TXAKOLINA

Parque Aldamar, 4
20808, GETARIA - GIPUZKOA
943 14 03 83
943 89 60 30
info@getariakotxakolina.com
www.getariakotxakolina.com

El Txakolí de Getaria es un vino blanco, 
joven y afrutado de graduación moderada 
(10,5º-11,5º) y con una leve acidez 
característica.

Txakoli de Getaria is a young, fruity white wine 
with a medium alcohol content (10,5º-11,5º) 
and a slight characteristic acidity.

Pb. 3 Stand B50-02

C.R.D.O.TXAKOLI DE BIZKAIA

Bº Mendibile, 42
48940, LEIOA - BIZKAIA
94 607 60 71
94 607 60 72
info@bizkaikotxakolina.org
www.bizkaikotxakolina.org

Su principal actividad es la gestión 
de la Denominación de Origen, la 
promoción del Txakolí de Bizkaia y 
la realización del Control de Calidad 
de éste. Se presentará un Txakolí de 
Bizkaia Genérico, representativo del 
colectivo inscrito.

Its main activity is the management 
and promotion of the Denomination of Origin and the carrying out 
of Quality Controls. It will present a general Txakoli from Bizkaia, 
representing the whole group.

Pb. 3 Stand B50-05
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DIOSARES

EXBA EXPORT GROUP

Ctra. Navaridas s/n
01300 LAGUARDIA - ALAVA
941 21 79 00
941 21 79 02
export@bodejaspujanza.com

C/ Santa Engracia, 57 bajo
01300, LAGUARDIA - ALAVA
945 60 05 59
945 60 05 72
info@exba7.com; export@exba7.com
www.exba7.com

Ares, situado en Laguardia elabora sus vinos con uva 
seleccionada de viñedos ubicados dentro de la villa 
de Laguardia. Las características y el potencial de sus 
vinos se revelan en toda su intensidad y capacidad de 
expresión tras pasar por una cuidadosa crianza. “Ares 
Crianza 2001”, fue la presentación de la bodega y el 
comienzo para seguir trabajando en mejorar cada añada.

“Ares” located in Laguardia, makes its wines with selected 
grapes from differente vineyards located inside Laguardia. 
The characteristics and the potential of its wines show 
themselves to be a great intensity and capacity of 
expression after going through a careful aging.“Ares 
Crianza 2001” was the winery presentation and the 
beginning to keep working on improving every season.

Nace como el departamento de 
exportación de unas bodegas de 
la Rioja Alavesa, que actúa sin 
intermediación y personalizando 
el contacto directo Cliente-
Bodega. Sus funciones se 
basan fundamentalmente en 
garantizar al Mercado, sobre todo 
internacional, una excepcional 
Calidad de Producto y de Servicio.

Exba-7 arises as the export department of selected wineries from 
Rioja Alavesa, which acts without intermediation and personalises 
direct customer-winery contact. Its functions are mainly based on 
guaranteeing an exceptional product and service quality for the market, 
especially for international market.

Pb. 3 Stand C50-05

Pb. 3 Stand B50-07
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GARCÍA DE OLANO

Ctra. Vitoria s/n
01309, PAGANOS-LAGUARDIA - ALAVA
945 62 11 46
945 62 11 46
garciadeolano@telefonica.net
www.bodegasgarciadeolano.com

Bodegas García de Olano es una bodega situada 
en Rioja Alavesa, la cual elabora excelentes 
vinos de calidad, usando exclusivamente uvas 
seleccionadas de las 40 Ha. de viñedo propio. La 
selección de la uva, el control de temperatura, el 
seguimiento diario del proceso de fermentación 
y  el mismo tratado durante todo el proceso, hace 
que se elaboren  unos vinos de gran color, aroma 
y sabor. 

Bodegas García de Olano is a winery located in Rioja 
Alavesa, which elaborates excellent quality wines 

using only the premium selection of grapes gathered exclusively from 
their own 40 hectares of vineyards. The selection of the grape, controlled 
temperature , the daily monitoring of  maceration process and the fine 
attention of detail, create excellent wines with a wonderful blend of color, 
aroma and taste.

Pb. 3 Stand C50-06

HEREDAD UGARTE

Carretera A-124- Páganos
01309, LAGUARDIA - ALAVA
945 28 28 44
945 27 13 19
info@heredadugarte.com, 
marketing@heredadugarte.com
www.heredadugarte.com

HEREDAD UGARTE: bodega que se dedica a la elaboración, 
comercialización y exportación de vino tinto de alta calidad, 
crianza y reserva, con Denominación Origen Rioja, situada en 
Páganos, Rioja Alavesa. Procedentes de viñedos propios, las 
uvas tintas de las variedades Tempranillo, Graciano y Mazuelo 
dotan de una excelente cata a nuestros vinos elaborados según 
el método tradicional. 

Heredad Ugarte is a winery located in Paganos Rioja Alavesa, that 
devotes itself to the production and distribution of high quality 
Reserva and Crianza wines with D.O. C Rioja. The traditional 
method of elaboration is still used in the production of our wines. 

The Red grape varieties used for it, Tempranillo, Graciano and Mazuelo, 
come from our own vineyards, giving them excellent tasting notes. 
 

Pb. 3 Stand B50-10
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LUBERRI

OSTATU

Camino de Rehoyos, s/n
01340, ELCIEGO - ALAVA
945 60 60 10
945 60 64 82
luberri@luberri.com
www.luberri.com

Ctra.deVitoria, 1
01307, SAMANIEGO - ALAVA
945 60 91 33
945 62 33 38
ostatu@ostatu.com
www.ostatu.com

Luberri Monje Amestoy es una empresa 
familiar fundada en 1991. Posee 32 
hectáreas de viñedo propio cuyas 
variedades son Tempranillo 92 %, Viura 4% 
y Cabernet Sauvignon 4%.

Luberri Monje Amestoy is a family run 
business founded in 1991. It has 32 
hectares of vineyards, whose varieties are: 
92% Tempranillo, Viura 4%, 4% Cabernet 
Sauvignon.

Ostatu, bodega familiar ubicada 
en Rioja Alavesa, combina 
armoniosamente la tradición y su 
experiencia familiar con las nuevas 
técnicas enológicas, dando como 
resultado unos vinos de gran calidad, 
capaces de  transmitir el clima, y  la 
tierra en la que se asientan sus viñedos 
así como el carácter de esta familia 
que busca con su trabajo la máxima 
expresión natural en sus vinos. 

Ostatu, is a family owned winery located in Rioja Alavesa. It 
harmoniously combines the tradition and family experience with 
new enological techniques . As a result, very high quality wines are 
produced, wines which are able transmit the climate, the land in which 
the vineyards were born and the character of a family who is doing its 
best to show the  maximum natural expression in their wines. 

Pb. 3 Stand B50-03

Pb. 3 Stand C50-17
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REMELLURI

Finca Remelluri
01330, LABASTIDA - ALAVA
943 63 17 10
943 63 08 74
info@remelluri.com
www.remelluri.com

La granja nuestra señora de Remelluri es una 
propiedad histórica que en su día perteneció 
al monasterio de Toloño. El terreno consta 
de 152 hectáreas de las cuales 105 son viñas 
cultivadas. Una cosecha selectiva junto 
con una cuidadosa elaboración y el uso de 
las mejores barricas de roble confieren a 
este vino un especial y elegante “bouquet”. 
Remelluri produce: Reserva, Gran Reserva, 
un blanco experimental y un vino de 
expresión (Colección Jaime Rodríguez). 

La Granja Nuestra Señora de Remelluri is a historic property which once 
belonged to the Monastery of Toloño. The Estate covers some 152 hectares 
of which 105 are planted with vines. Selective harvesting, careful elaboration 
and the use of only the best oak casks result in a truly great single estate 
wine with an elegant bouquet, highly aromatic, mellow and with a long 
finish. Remelluri produces: Reserva, Gran Reserva, an experimental white 
and a high expression wine (Colección Jaime Rodríguez).

Pb. 3 Stand C50-15

REMÍREZ DE GANUZA

C/ Constitución, 1
01307, SAMANIEGO - ALAVA
945 60 90 22
945 62 33 35
lmartinez@remirezdeganuza.com
www.remirezdeganuza.com

Remírez de Ganuza fue fundada en 1989, 
en Samaniego, Rioja Alavesa. Cuenta con 
60 hectáreas de viñedo con una edad 
media de 60 años. En Bodegas Remírez 
de Ganuza, la selección comienza en el 
viñedo y continua en la bodega.

Remírez de Ganuza was founded in 1989, 
in Samaniego, Rioja Alavesa. The winery 
owns 60 hectares of vineyards with an 
average age of 60 years. At the winery 

Remírez de Ganuza the selection of grapes starts in the vineyards and 
continues in the winery.

Pb. 3 Stand C50-01
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SAIZAR

SEÑORÍO DE ARANA S.A.

Kale Zahar 39
20170, USURBIL - GIPUZKOA
943 36 45 97
943 36 64 12
eva@sidrassaizar.com
www.sidrassaizar.com

La Cadena, 20
01330, LABASTIDA - ALAVA
945 33 11 50
945 33 11 50
senoriodearana@infonegocio.com
www.senoriodearana.com

Empresa familiar ubicada en Usurbil, elabora 
sidra desde hace más de 3 décadas. Una 
premisa marca el espíritu de esta empresa: 
LA CALIDAD DEL PRODUCTO, obtenido 
gracias a las inversiones que se están 
llevando a cabo en tecnología avanzada, 
instalaciones e imagen, además de la 
dedicación y trabajo de su equipo humano.

This company is located in Usurbil. As a real 
family run business, it has been making cider 
for more than 3 decades. The spirit of this 
company can be described by one premise: PRODUCT QUALITY, obtained 
through investments that are being made in advanced technology, 
installations and image, plus the dedication and work of all their staff.

La fundación de esta bodega, que con 
la sucesión, se denomina actualmente  
SEÑORÍO DE ARANA, S.A, se remonta 
al año 1905; teniendo como máxima 
preocupación el cuidado de la calidad de 
sus vinos y la esmerada labranza de sus 
viñedos. Actualmente la capacidad de 
esta bodega es de 1,500,000 litros, que se 
encuentran parte en depósitos de acero 
inoxidable y el resto en barricas de roble.

The foundation of our winery which is now trading under the name of 
“SEÑORIO DE ARANA, S.A”, after having changed poprietor dates back 
to the year 1905. Ever since special attention has been paid to ensure 
the good quality of the wines as well as to cultivate its vineyards with 
the most appropriate methods. Currently the winery has got a capacity 
of 1.500.000 litres of wine, a part of which is stored in steel tanks and 
the other part in oak casks.

Pb. 3 Stand B50-06

Pb. 3 Stand C50-12
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TXAKOLI OXINBALTZA

Olleria 7, 5ºA
48200, DURANGO - BIZKAIA
oxinbaltza@oxinbaltza.com
www.oxinbaltza.com

Un caserío del siglo XIX alberga la bodega Oxinbaltza 
con una capacidad de 250.000l. Con una capacidad de 
producción limitada, derivada de las dificultades tanto 
físicas como técnicas del emplazamiento, todo el esfuerzo 
y los cuidados se dirigen hacia la obtención de la máxima 
calidad de uva.

Oxinbaltza, is a nineteenth century farmhouse and winery 
with a capacity of 250.000l. Oxinbaltza has a limited 
production capacity as a result of physical and technical 
difficulties of the landscape. They dedicate all the effort 
and care to obtain the highest quality grapes.

Pb. 3 Stand C50-16

TXAKOLI TALAI BERRI

Talai Mendi Auzoa, 728
20800, ZARAUTZ - GIPUZKOA
943 13 27 50
943 13 27 50
info@talaiberri.com
www.talaiberri.com

La bodega Talai-Berri está 
situada en Zarautz, uno de los 
municipios pertenecientes a 
la Denominación de Origen 
“Getariako Txakolina”. 
Construida en 1992, la 
bodega se sitúa en las laderas 
más soleadas del monte 
Talai Mendi, rodeada de 12 

hectáreas de viñedos. En la elaboración del txakolí se ponen las 
técnicas más avanzadas al servicio de la calidad, utilizando cajas para 
la vendimia, mesa de selección, fermentaciones controladas,... que 
dan como resultado un vino joven y afrutado.

The Talai-Berri winery is located at Zarautz, one of the towns belonging 
to “Getariako Txakolina” Designation of Origin. Built in 1992, the winery 
lays on the sunniest slopes of Talai Mendi mountain, surrounded by 
12 hectares of vineyards. The Txakoli elaboration relays on the most 
advanced techniques focused on quality, using boxes for vintage, 
selection tables, controlled fermentations... These techniques make 
possible the production of this young and fruity wine.

Pb. 3 Stand B50-03
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TXAKOLI TXOMIN ETXANIZ

VALSERRANO

Mayor, 42
20808, GETARIA - GIPUZKOA
943 14 07 02
943 14 04 62
txakoli@txominetxaniz.com
www.txominetxaniz.com

c/ Herreria, 76
01307, VILLABUENA - ALAVA
945 60 90 85
945 62 33 04
info@valserrano.com
www.valserrano.com

La firma Txomin Etxaniz, ubicada en 
el corazón de Getaria, en un edificio 
del siglo XV, ha mantenido durante 
generaciones su dedicación al cultivo 
de la vid y a la elaboración del 
txakoli, siendo uno de los principales impulsores de su reconocimiento 
y constitución  en 1989 de la Denominación de Origen “Getariako 
Txakolina”.

Txomin Etxaniz firm, located in the heart of Getaria, in a fifteenth century 
building, has maintain along generations its dedication to the grapevine 
cultivation and  making of txakoli, being one of the main supporters 
of its recognition and constitution in 1989 of the Designation of Origin 
“Getariako Txakolina”.

Viñedos y Bodegas de la Marquesa – 
Valserrano es una Bodega centenaria 
y familiar fundada en 1880, situada 
en Villabuena de Álava, Rioja Alavesa. 
Elabora vinos de alta calidad y de una 
producción limitada, provenientes 
exclusivamente de sus 75 hectáreas 
de viñedos propios. Exporta 
aproximadamente el 50% de sus vinos. 

Viñedos y Bodegas de la Marquesa – 
Valserrano is an ancient and family run 
Winery founded in 1880, located in Villabuena de Alava, Rioja Alavesa. 
They produce high quality wines exclusively from their own 75 hectares 
of vineyards. Exports are approximately the 50% of the production.

Pb. 3 Stand C50-14

Pb. 3 Stand C50-03
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ARROYABE

BACALAOS ALKORTA

Pol. Ind. Landabaso, Fase 2,  P. 9-3
48370, BERMEO - BIZKAIA
94 618 66 67
94 618 63 44
arroyabe@arroyabe.es
www.arroyabe.es

Pol. Albitxuri Naves de 1A a 1I
20870, ELGOIBAR - GIPUZKOA
943 74 45 81
943 74 09 62
bacalaosalkorta@bacalaosalkorta.com
www.bacalaosalkorta.com

ARROYABE, es una empresa conservera 
situada en Bermeo, con más de cien 
años de experiencia y tradición y 
especializada en la elaboración de 
conservas de pescado de alta calidad 
y elaboración artesanal. Ofrece una 
amplia gama de productos, dando 
respuesta tanto al canal HORECA como 

a la gran distribución, destacando fundamentalmente los productos de 
lomos de Bonito del Norte y Atún Claro tanto en tarro de cristal como en lata.

ARROYABE is a Spanish company of canned and preseved fish and seafood, 
established in the market for more than one hundred years. Its aim has 
always been the handmade product and the high quality. Due to this fact, It 
makes a very high fish selection, and offer an important range of products 
specialized in White Tuna (Bonito del Norte) and Light Tuna (Yellowfin) in jars 
and in cans, aimed at retail and HORECA chains. 

Se constituye en 1997 y su producto 
principal es el BACALAO DESALADO. 
Para dicha producción ha realizado 
continuas inversiones en los equipos 
más modernos para el tratamiento de 
alimentos, lo que le ha llevado a ser 
la primera empresa bacaladera cer-

tificada por AENOR en todo el Estado. Productos: lomos, menús, kokotxas, 
desmigado, todos ellos productos listos para cocinar.

Constituted themselves in 1997 and its main product is the DESALTED 
COD. For this production it has made continuous investments in the most 
modern equipment for the food treatment, which has taken to him to 
be the first cod industry company certified by AENOR in Spain. Products:  
loins, menus, kokotxas, crumbled, all of them ready products to cook.

Pb. 6 Stand F35-03

Pb. 6 Stand F35-01



37

CASA BRIGITTE

Pol. Ind. De Murguia. Parcela 110
01130, MURGUIA ͳ ALAVA
945 462 657
945 462 665
info@casabrigitte.com
www.casabrigitte.com

Casa Brigitte es una empresa en constante 
innovación de productos culinarios. El surtido 
de sus productos abarca especialidades de 
pescados ahumados procedentes de aguas 
frías del norte,  desalado de Bacalao de las 
islas Faroe y mezcla los mejores ingredientes 
frescos para conseguir creativas ensaladas. 
No dude en probar nuestro codillo confitado.

Casa Brigitte is a company in constant 
innovation of culinary products. His 
assortment of products includes smoked fish’s 
specialities from cold waters of North, desalted codfish from the Faroe 
Islands, and the best fresh ingredients mixed to obtain creative salads. 
Feel free to try our pork “Eisbein”.

Pb. 6 Stand F40-03

CONSERVAS ORTIZ

Iñaki Deuna, 15
48700, ONDARROA - BIZKAIA
943 86 26 00
943 89 98 40
cecile@ortiz.es
www.conservasortiz.com 

Desde su fundación en 1891, Conservas Ortiz 
elabora conservas de pescado de alta calidad. 
Su sede se encuentra en el puerto vizcaíno de 
Ondarroa. Sus especialidades son El Bonito 
del Norte, la anchoa, el atún claro, el verdel 
y los platos cocinados, elaborados de forma 
tradicional.

Since its foundation in 1891, Conservas Ortiz 
produces high quality fish tins. Its central 
office is located in the Basque fishing port of Ondárroa. Its specialities 
are White Tuna (Bonito del Norte), Anchovies, Yellowfin Tuna, Fried 
Mackerel and ready-cooked dishes, elaborated using traditional 
methods.

Pb. 6 Stand F35-05
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CONSERVAS SERRATS

CONSERVAS ZALLO

Pol. Landabaso, 3b
48370, BERMEO - BIZKAIA
94 618 72 80
94 688 11 51
conservas@serrats.com
www.serrats.com

Zubiaur Tar Kepa, 37
48370, BERMEO - BIZKAIA
94 618 63 18
94 688 03 02
comercial@zallo.com
www.zallo.com

Conservas SERRATS produce 
conservas de pescado de 
gran calidad como Bonito 
del Norte y Anchoas 
del Cantábrico, ambos 
productos se conservan en 
aceite de oliva y se pueden 
encontrar en frascos y latas.

SERRATS preserves manufactures canned fish of high quality .White 
tuna and anchovies from the Bay of Biscay, both products are preserved 
in olive oil and can be found in jars and tins.

Conservas Zallo ofrece productos de 1ª 
calidad y conservas de pescado selecto 
del Cantábrico, siempre elaborados 
de forma artesanal. La satisfacción del 
cliente solo se consigue con el mejor 
producto.

Conservas Zallo offers First-class 
products, and selected fish preserves 

from the Cantabrian Sea always using handcraft methods. Only the best 
product can satisfy  the market. 

Pb. 6 Stand F40-02

Pb. 6 Stand F40-05
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GRUPO GOURMET OKIN

Pol. Jose Maria Korta, Parc 5
20750, ZUMAIA - GIPUZKOA
943 86 56 50
943 86 56 51
didigora@okin.es
www.grupogourmetokin.es

El Grupo Gourmet Okin se dedica 
a la elaboración y comercialización 
de pan precocido congelado, pre-
cocinados, bocadillos y embutidos. 
Con 20 años de experiencia en el 
mercado y  gracias al departamento 
de I+D, destina un gran esfuerzo a la 
innovación y a disponer de todas las 
garantías alimentarías; ofreciendo 
unos productos ricos, sanos y de incomparable sabor tradicional. 

Grupo Gourmet Okin is dedicated to the manufacturing and 
commercialization of precooked bread, precooked frozen products, 
sandwiches and cold meat. With over 20 years of experience and thanks 
to the R&D department, a great investment is made on innovation and 
food safety, offering products with an unbeatable traditional taste that 
consumers can rely on. 

Pb. 6 Stand F40-07

HEISA

Pol. Ind. Gardotza, Parcela 19 A
48710, BERRIATUA - BIZKAIA
94 683 19 60
94 683 31 06
administracion@heisa.com
www.heisa.com

HEISA es una empresa dedicada a la 
elaboración de conservas y salazones 
de pescado, su cercanía a los principales 
puertos del País Vasco , le han permitido 
consolidarse como una de las empresas 
conserveras de mayor prestigio del 
Cantábrico. Utilizando como materia 
prima el bonito del norte y la anchoa del Cantábrico, elabora sus 
productos con pescado fresco y bajo unos estrictos cánones de calidad en 
su elaboración.

HEISA is a company dedicated to tinned food and salted fish. Its proximity 
to the main ports of the Basque Country allows it to currently become one 
of the most prestigious companies of the Bay of Biscay. Using tuna and 
anchovies from the Bay of Biscay as raw material, it produces fresh fish 
under rigorous quality controls. 

Pb. 6 Stand F40-01
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NORTINDAL

Bº Zikuñaga, 61. Pol.Ibarluce Pab 5 y 6
20120, HERNANI - GIPUZKOA
943 33 23 55
943 33 23 51
secomercial@nortindal.com
www.nortindal.com

NORTINDAL SEA PRODUCTS, 
S.L. empresa líder en la 
elaboración y comercialización 
de tinta natural de calamar, 
salsa verde marinera, salsa 
fondo paella, fondo fumet de 
marisco y salsa de calamar 
presentes en 41 países.

NORTINDAL SEA PRODUCTS, S.L. leader company in the elaboration 
and commercialization of the natural cuttlefish ink, green sauce, sauce 
paella, seafood sauce fumet and cuttlefish ink sauce, present in 41 
countries.

Pb. 6 Stand F40-08

MARCA DE GARANTIA ͳ BONITO DEL 
CANTÁBRICO DEL PAÍS VASCO

Aramatar Sabin, 11 - Apdo. Correos 74
48700, ONDARROA - BIZKAIA
608 230 392
info@conserverosartesanos.com
www.conserverosartesanos.com

Asociación de Conserveros de la Costa Vasca, 
comercializa conservas de bonito pescadas en 
el Mar Cantábrico, elaboradas a mano 100% 
en la Unión Europea. Producto certificado 
con marca de garantía.

Asociación de Conserveros de la Costa Vasca 
commercializes canned white tuna fished 
in the Bay of Biscay (Cantabrian Sea) and 
manufactured by hand 100% in the E.U. 
Certified product with Guarantee Mark.

Pb. 6 Stand F40-04
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SALANORT S.L

PRECOCINADOS LANBROA

Ed.Txoritonpe, 7 - Nave 7
20808, GETARIA - GIPUZKOA
943 14 00 36
943 14 08 15
koldo@salanort.com
www.salanort.com

Industrialdea 11
20270, ANOETA - GIPUZKOA
943 69 27 06
943 65 58 90
administracion@lanbroa.com
www.lanbroa.com

Precocinados Lanbroa trabaja para ofrecer un 
producto natural y de alta calidad. Frituras, 
tempuras y rebozados listos para calentar y 
comer. En Alimentaria 2010 presenta nuevos 
productos. 

Lanbroa focuses on offering a high quality 
natural product. Fried food, tempuras, and 
battered food ready to heat and eat. At 
Alimentaria 2010 they are presenting a new 
range of products.

Es una empresa familiar situada en el 
País Vasco, en Getaria, donde nació el 
navegante que dio la vuelta al mundo 
Elcano. Puerto principal de bajura, 
pesca y de fuerte tradición conservera. 
Preciosa villa de tradición culinaria y 
gastronómica donde invitamos a todo el 
mundo a conocernos.

It is a family run business located in 
Getaria, Basque Country, birthplace of de navigator who sailed around 
the world Elcano. Main Port with inshore fisheries and a strong tradition 
of canning. Beautiful village with a strong culinary and gastronomic 
tradition where we invite everyone to come and know us.

Pb. 6 Stand F35-02

Pb. 6 Stand F40-06



42

SALICA

Pol. Ind. Landabaso S/N
48370, BERMEO - BIZKAIA
94 688 05 00
94 688 03 76
salica@salica.es
www.salica.es

Salica ofrece la mayor 
gama de productos 
de bonito del norte 
y atún, para el canal 
de gran consumo, el 
canal delicatessen y 
el canal HORECA y 
transformadores, bajo su 
principal marca CAMPOS, 
así como las marcas 

BACHI y SALICA. Sus productos se elaboran con el atún capturado 
por el Grupo Albacora, garantía de suministro. El bonito del Norte 
procede del la flota del Cantábrico, ofreciendo además el bonito MSC 
certificado de pesca sostenible.

Salica offers you the widest range of frozen and canned tuna products 
for retail, delicatessen and professionals,  under our main brand, 
CAMPOS, as well as BACHI and SALICA. Our products are made with 
tuna caught by the Albacora Group, a guarantee of suply. The Albacore 
tuna is caught by fishermen from the Cantabric sea and MSC certified.

Pb. 6 Stand F35-04






